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Hírlapírók congresszusa. 
Az 1896-ik évben tartandó millenniumi ki-

állítás időszakára egész sora van bejelentve a con-
gresszusoknak. S ez igen természetes. Európa 
figyelme rajtunk lesz : mennyire haladtunk ? men-
nyi ész, ösztön és erő van bennünk a tovább 
haladásra a második ezer évre ? ! 

Aztán sok nagy munkánk van félben ; fontos 
kérdésekben fái uton vagyunk ; európai niveaura 
akarjuk emelni a társadalom kezdeményezéseit ! 
Aztán az egyesülés, a pártolás által erőt akarunk 
gyűjteni, hogy a letelt alapokra állandó és fényes 
épületeket helyezzünk el. 

Európa itt lesz ; hadd lássa : mit érünk ? mit 
nyomunk a népek versenyében ? 

íme a congresszusokra van elég okunk, aztán 
itt lesz a legjobb alkalom, midőn annyi művelt 
állam dolgozik és tart velünk sok kénlésben, hogy 
egyiitt oldjuk meg, vagy legalább is tisztázzuk a 
felszínen levőket. 

M»'g lesz tartva a hírlapírók congresszu*a is. 
A kormány is segédkezik. S/.eptember 13-án kez-
dődött Bordeauxban az internaczionális hirlapiró-
kongresszus. A kereskedelmi miniszter már régeb-
ben megkérdezte az Otthon írói és hirlapirói kört, 
hogy tegyen lépéseket az iránt, hogy a hírlapírók 
jövő évi kongresszusukat Budapesten tartsák meg. 
Ez már meg is történt s immár kétségtelen, hogy 
a hírlapírók kongresszusa a jövő esztendőben Buda-
pesten lesz. A kiállítás elnöke ujabban megbízta 
Rákosi Viktor hírlapírót, mint a kiállítási sajtó-
tanács tagját, hogy vegyen részt a bordeauxi kon-
gresszuson s ott hívja meg a millenniumi kiállí-
tásra a külföldi hírlapírókat. Rákosi Viktor el is 
utazott Bordeauxba. 

A hatodik nagy hatalom tehát szinte meg-
mozdul s bizonyára sok megoldani, tisztázni való 

kérdése lesz nemcsak az egymás közti viszony, 
összeköttetés megerősítésére ; a toll harczosainak ! 
jövője biztosítására; de különösen, hogy a szemetet 
kiszórja magából, mely repülésre szánt fényes tol-
lait annyiszor szennyezi be s a földgömb minden 
pontján ismeretes nevét hányszor compromitálja ? ! 

A világvárosok világot uraló sajtójának kép-
viselői együtt. Azoké a lapoké, melyeknek betűi 
a földteke minden részén ott vannak s világíta-
nak mint a napsugár, az éjszaki sarktól kezdve 
a Jóreménység fokáig. Egy Times, Figaro, Temps, 
New-York-Herald, a Köln. Ztg., N. Frei Presse, 
sth. sth. E földi mindenhatóságok, melyek sokszor 
maguk csinálják a politikát; trónokat döntenek, 
a társadalom végtelenségig érő lánczszemeit kötik 
össze, törvényeit alkotják és tátongó sebeit gyó-
gyítják meg ; mert a világsajtó az emberiség lel-
kiismerete, ezzel érez és gondolkodik . . . Ez a 
közvélemény, mely sujt és itél elevenek és holtak 
felett. 

Az isten mindenhatósága után mindjárt a 
világ sajtóé következik s ebben ott van a magyar 
sajtó is, ma már nagy hatalma és befolyásával, 
kitűnő képviselőivel, kik niftíiudiibeii kiállják a ver-
senyt bármely nemzet hírlapíróival. 

C»ak egy bajunk, egy hátrányunk vau ; hogy 
a magyar szó a mi betűink hatalma Sopron és 
onnét Brassóig é r ; az angol, franczia nyelv pedig 
körül futja a földgömböt, a hová a nap és csil-
lagfutár ár; de ez hírlapíróink érdeméből nem 
von le semmit. 

Ennek a nagy hatalomnak, a világsajtónak 
tehát hogy cougresszusa lesz B-Pesten 1896-ban, 
ennek csak örvendünk. 

Azt pedig kívánjuk, hogy a vidéki sajtó-
viszonyok, a vidéki hírlapírók ügye is megbeszélés 
tárgyát képezze, sőt a congresszusnak egyik fon-
tosabb kérdése ez legyen, melyet valahára meg 

kell beszélni, sőt rendezni, mert senki velük ».em 
gondol; magukra vannak hagyva ; százan é> ezeren 
veszik igénybe, hanem saját erejükre vannak 
utalva s csak az isten és előfizető közönségükre 
támaszkodnak, más rokonuk, barátjuk, ismerősük 
nincs ! 

Kérik befolyását, támogatását ugy a központi 
sajtó, mint egyletek, intézetek, hivatalok, hatalmas 
emberek, — de a küzdelemben, sebeink orvoslásá-
ban maga áll ! Szükség van ma már rá, nagy 
szükség; jó hogy é l ; a nemzet izmosodásának 
tényezői ; a nemzeti eszmék zászlóhordói, előhar-
czosok minden közügyben ; a vidékek érdekeinek 
szószóllói; apostolok közinlézetek, irodalom és mű-
vészeinél ; da ha vihar, hullámok közé jut nincs 
senki, ki egy szalmaszálat dobjon megmentésére! ! 

1885. augusztus hó 24-én volt az első hir-
lapirói összejövetel, melyen a magyarországi, vidéki 
hírlapírók közös bajaik orvoslására módot keres-
tek ; a helyzet primitív vo l t ; ezer bajjal kellett 
küzdeni; a magyar vidéki hírlapirodalom távolról 
sem közelítette meg a külföldi vidéki sajtó hatal-
mát, hivatását. 

Már akkor rámutatott liobo:István, a ki e ••zikket 
irta, hogy azokra a kérdésekre melyeket szabályozni 
kell: érintkezési alapot kell találni a fővárosi és 
vidéki sajtó közt ; vidéki hirlapirói egyesületet kell 
szervezni; vita tárgya volt a cautio kérdése,mely 
rendezetlen és sok viszásságra ad okot; rendezni 
kell a hirdetési dijak ügyét ; módot kell találni 
hogy a vidéki sajtó képviselői megismerjék egy-
mást, találkozzanak ; a sajtó teréről az élősdieket, 
a gazt ki kell tépni; a rendszertelen állapot mel-
lett a vidéki sajtó nem felelhet ineg fontos fel-
adatának ; szükségesnek lett kimondva : hogy nyug-
díjintézet és segélyegylet állittassék fol ; a vidéki 
sajtó megérdemli, hogy a parlament is foglalkozzék 
vele. 

TÁRCA. 

Egy korona emlékirataiból. 
— A „ K ö . i o g V i d é k e " s z á r a i m i r t a : V a t h y 8 . l i t v á n 

• . . Ol t kozd»m, mikor ezer és ezer t á r s a m m a l 
együ t t vidékre h u r c z o l t a k . Egy nagy, igen nngy házba. 
Aztán bezárt, k bennünk egy r oppan t erő* vas s z e k r é n y b e . 

S o k e m b e r j á r t - k e l t k ö r ü l ö t t ü n k . 
l ' e rszo, m e g t u d t u k , hogy az a ház a d ó h i v a t a l . Nem 

sokáijr heve r t em a sötét s z o k r é n v b e n . Ta l án egy hét ig . 
Mert egyik napon e lővet tek . 
Ei;y meggörnyedt ö reg e m b e r á l l t az előtt a szi-

gorú a rcú ur e lő t t , a ki k i szabadí to t t b e n n ü n k sötét 
bö r tönünkbő l . 

A szegény, r e s z k e t é s kezű öreg ember egy köny-
vet ado t t ut az éli g a z d á m n a k . R á p i l l a n t o t t a m . Az volt 
ra i rva, h o g y : „Szabados Vince nyuga lmazo t t t an í tó 
evi 100 f r tos ny u«d i j -köny ve.* 

— Meg jö t t Szabados bácsi is P — ké rdez t e az a 
•xigora a r c ú ur az ö reg e m b e r t . 

— Igonis , pénz t á rnok ur , e l j ö t t em a kis n y u g -
d i j a m é r t — felolt a r e s z k e t é s kezű Szabados reszke tő 
hangon. 

Az tán valami husz idmagummal ogyü t t a szigorú 
arcú u r a roskad t ö reg e m b e r n e k a d o t t . 

— Aztán ne a d j a ám a n n a k a rossz fiának, Sza-
bados bácsi — szólt a p é n z t á r n o k . 

Az öreg e m b e r egy kék z s e b k e n d ő b e t a k a r g a t o t t 
b e n n ü n k . Az tán a zsebjóbe t e t t . Mikor hazaér t , f á r ad -
tan ül t le egy székre . Egysze rcsak nyi lo t t az a j tó . Nem 
l á t h a t t a m , ki j ö t t be. Csak er»s, borizü, du rva h a n g o k a t 
ha l lo t t am. 

— Meghozta a pénzt — a p á m P 
— M e g ! 
— Adjon belélo 5 k o r o n á t ! 
— Oh fiain . . fiam — beszé l t az ö reg — hova 

j u t s z . . Miért nem dolgozol P H i v a t a l o d a t ot t hagy tad 
. . Aulán most csavarogsz . . Azt is m o n d j á k , hogy 
hamis k á r t y á s is vagy . . 

— Eli ! k iá l tot t a borizü hang — ne préd iká l jon 
j i t t ! Azér t sem dolgozom ! Éneikül is ur vagyok . 

— U r ! I g e n ! De nem a magad emberségéből , 
ugvo P Unnom az a szépséges s t é p l ány , az a fö ldre 
szállt a n g y a l : az küldözget , u g y e P Az csal ja meg dús-
gazdag szülőit , mikor a te kedvedé r t meglopja őke t . 
Oh, S á n d o r , S á n d o r ! Ne öld meg enii k az angya lnak 
a szűzi le lkét ! 

— A p á m ! Pénz t vagy — ord í to t t az a rossz fiu. 
Miro e lkezd tünk a reszke tés kezű e m b e r zsebjében mi 
is r emegn i . 

Aztán e léve t t engem, m a g a m a t . 
Oh I s t enem, hogy szere t tem volna könyörögni , 

r imánkodn i annak a hófehér a r cú öreg e m b e r n e k , hogy 
no ad jon a u u a k a rossz fiuiiak. De há t szólni nem 
t u d t a m . 

Mikor meglá t t am azt a rossz fiút, há t ugy dobo-
gott az én ezüst szivem, hogy zaka to l á sa ha l lha tó volt . 

R á n é z t e m loendö g a z d á m r a . 
Nem volt esunya fiu, sőt i n k á b b szép. l i á n o m — 

j a j I s t enem — az arca olyan isés volt . . o lyan bi-
za lmat lan . 

Alig hogy meglá to t t , megragado t t . Az t án rohan t 
ki az a | tón . Egy korcsmába vi t t . E l k e z d e t t inni. Az tán 
én velem fizetett a vendéglősnek. O h , éu ugy ö rü l t em , 
ugy ő r ü l t e m , hogy megszabadu l t am e t t é l a rossz fiútól. 

A korcsmából azután egy p a p í r k e r e s k e d ő bo l t j ába 
ke rü l t em . I t t se voltam soká ig . 

I l a r m a d n a p ugyan i s ilyen beszelgetés t hallok b ö r -
tönömben : 

— Kérek egy doboz l evé lpap í r t . 
A h a n g olyan volt , mint az ezüst c s e n g e t t y ű é . 

Ugy sze re t t em volna látni n b i r t okosá t . 
ó h a j t á s o m t e l j e sü l t . Q a z d á m e léve t t és — oh öröm 

— annak az ezüs t c senge t tyühangu l eánynak ado t t . A z t 
his/.em, vissza kellett adni egy ná l amná l nagyobb pénzből . 

A b á r s o n y p u h a kacsok az tán egy h ímze t t se lyem 
erszénybe t e t t ek . I)e ezen száz meg száz kics ike lyuk 
volt. Olyan szépen k i k a n d i k á l h a t t a m ra j ta . Mert csak a 
kezében t a r to t t . H á t könnyen m e g l á t h a t t a m a r cá t . Oh, 
milyen szép v o l t ! Milyen s z é p ! Mint egy repülni vágyó 
angya l . Hogy ö rvend tem, hogy hozzá j u t o t t a m . 

De há t nem soká ig ö r v e n d t e m . Mert há t az az 
angya la rcu leány mindig búskomor volt. 

Mikor h a z a m e n t , egy ridog a rcú ur j ö t t be h o s t á . 
E rős hangon azt m o n d t a , hogy : 

— E m m a I T e g n a p ú j r a azzal a gézeugúz Szaba -
dossal sé tá l tá l ! Ne t agadd ! Úgyis t u d o d , j ó k é m e i m 
vannak . Én szeret lek ! I m á d l a k ! É d e s a n y á d is. De 
b á r m i n t szeret lek is. mog kell t i l t anom azzal a csavar-
góval való v i szonyoda t . 

— Oh, a p á m , ne bán tsd é t ! Ne b á n t s d 5t . . 
Majd meg javu l . . 

— S o h a ! k iá l to t t az apa , nagyo t d o b b a n t v a l á -
bával . Soha ! És gya l áza to t hozasz ész f e j e m r e . De há t 
te úgyis tudod , hogy a k a r a t u n k megvá l t ozha t a t l an . T u -
dod, hogy a n n a k a fe lesége nem lehetsz soha . Fe ledd 
el ! S hogy k ö n n y e b b e n tudd fe ledn i , holnap e lv i s i l ek 
anyádda l e g y ü t t kü l fö ld re . . Készü l j . M ir anyádda l ia 
közöl tem a do lgo t . Most pedig csókol j meg ! Ugy I Légy 
jó leánya édes a p á d n a k , aki téged a n n y i r a s z e r e t , a 
aki t te csak bús í tasz . . 



S z ü k s é g vau a vidéki h í r l a p i r o d a l o m sze l lemi 
és e rkö lc s i n i v e a u j á n a k emelésé re , m e r t az edd ig 
z i l á l t s á g k ö v e t k e z m é n y e egy részről a se le j t e s 
t ú l t e n g é s , m á s i k o lda l ró l a t ömeges b u k á s ! 

A s a j t ó t ö r v é n y e se t l eges módos í t á sáva l k é r n i 
kel l a t ö r v é n y h o z á s seg í t ségé t hol sz in te meg van 
n a k g y ő z ő d v e a vidéki s a j t ó j e l en leg i á l l a p o t á n a k 
t a r t h a t a t l a n s á g á r ó l , do i smer ik a n n a k n a g y és Ion 
tos m i s s z i ó j á t is ! 

A v idék i k i a d ó h i v a t a l o k n a k erősön szöve t -
k e / n i kel l , e g y ö n t e t ű és köte lező e l j á r á s r a j u t n i a 
h i rde tés i ü g y e k b e n , m e r t j e l e n l e g t ehe t e t l en z sák -
m á n y a i , v a l ó s á g o s á ldoza ta i az á g e n s e k n e k , kik 
f e l h a s z n á l v a a k i a d ó k i z o l á l t s á g á t és u m é r t é k t e l e n 
ve r seny t , a h i rde tés i d i j a k a t h a l l a t l a n olcsó á r r a 
s z o r í t o t t á k a l á . 

S z i g o r ú és e g y ö u t e t ü e l j á r á s egy egységes 
h i rde tés i i roda sze rvezése a v idéki l apok részérő l , 
a m a kö te l eze t t ségge l a k i a d ó k r a nézve, hogy más -
tól n e m f o g a d n a k el h i rde tés t , — egy c s a p á s s a l 
r a d i k á l i t e r s eg í t ene a b a j o n ! 

Í g y a l ap j ö v e d e l m e z ő s é g é n e k emelése a sze r -
k e s z t ő s é g a n y a g i he lyze tén is ké t ség te lenü l n a g y o t 
l end í tene . 

C o n g r e s s z u s r a ke l l ene t ehá t ö s szegyű ln i . A 
vidéki l a p s z e r k e s z t ő k k ü l d j e n e k ki g y ü l é s ü k b ő l 
egy b izo t t ságo t , inely p o n t o k b a fog la l j a a v idéki 
j o u r n a l i s t i k a égő s e b j e i t ; h á t r á n y a i t ; a köz j ion t -
tóli e l s z i g e t e l t s é g é t ; a h i rde tő i rodák m e n t h e t e t l e n 
e l j á r á s á t s tb . Es egy k ü l d ö t t s é g t e r j e s sze a cou -
g r e s s z u s e lnökségéhez , hogy vétesse t á r g y a l á s a l á . 

A kereskedelmi és iparkamara 
jelentése. 

(Folytatás.) 

Az á l l a t i t e r m é n y e k k e l , n e v e z e t e s e n a 
f r i ss és e lkész í t e t t l i u s n e m ü e k k e l , a d i sznózs í r - , s z a l o n n a - , 
sonka - , k a i b á s z - , s z a l á m i - , t e j - , f r i s s és o l v a s z t o t t va j - , 
s a j t - , m é z - s tb . -ve i való k e r e s k e d é s t e r é n a j e l e n t é s ü n k 
t á r g y á t k é p e z ő évben nem é s z l e l t ü n k v a l a m e l y k ü l ö n 
fö leml i t é s t i gény lő m o z z a n a t o t . M e g e m l i t e n d ö n o k t a r t j u k 
a z o n b a n , hogy az e c s o p o r t b a t a r t o z ó t o j á s é r t é k e s í t é s e 
cze l j ábó l , a j e l e n t é s ü n k t á r g y á t k é p e z ő é v b e n N a g y k a -
nizsán és C s á k t o r n y á n h á r o m n a g y s z a b á s ú t o j á s k o r e s -
kedő vál la la t is a l a k u l t , m e l y e k röv id f e n n á l l á s u k d a -
c z á r a m»r i s é l e t k é p e s e k n e k b i z o n y u l t a k . 

A f a k o r e s k e d é s t e r én a j e l e n t é s ü n k t á r g y á j 
k é p e z ő évben a f ö l d m i v e l é s ü g y i ra. k i r . m i n i s t e r u r O 
n a g y m é l t ó s á g a oly ú j í t á s t l é p t e t e t t é l e t b e , m e l y e t ugy 
e r d ő b i r t o k o s a i n k , m i u t f a k e r e s k e d ő i n k é r d e k e i s z e m p o n t -
j á b ó l a n n a k ide jén m e l e g e n ü d v ö z ö l t ü n k s m e l y n e k 
czé lza ta i t in indeu r e n d e l k e z é s ü n k r e á l ló e s z k ö z z e l e lő-
m o z d í t o t t u k . É r t j ü k O n a g y m é l t ó s á g a azon m á g u s e l -
h a t á r o z á s á t , „Hogy az é v e n k i n t e l a d h a t ó f a a n y a g o k é s 
a z o k f aá ru i n y i l v á n t a r t a s s a n a k s a szol id a l a p o n f e k v ő 
t a k e r e s k e d é s l é t e s í t é s é r e s i l l e tve f e j l e s z t é s é r e v o n a t k o z ó 
a d a t o k g y ű j t e s s e n e k s megfe l e lő m ó d o n k ö z h í r r é t é tes -
s e n e k . * M á r az e lső , r é s z b e n m é g h é z a g o s k i m u t a t á s , 
m e l y e t f a k e r e s k e d ö i n k l e g s z é l e s e b b r é t e g e i b e n t e r j e s z -
t e t t ü n k , á l t a l á n o s he lyes lésse l t a l á l k o z o t t , a mi v iszont 
b iz tos í tékot n y ú j t az i r á n t , hogy az <> n a g y m é l t ó s á g a 
ezen k ö z b i r r c t é t e l e á l t a l k i t ű z ö t t czé l c s a k h a m a r el is 
fog é r e t n i . A f a f u r g a l o m k ü l ö t n b e u uz 1 8 9 4 . é v b e n , a 
k e r ü l e t b e l i v a s u t a k i g a z g a t ó s á g a i á l t a l nagy e l ő z é k e n y -

Mikor az a p a t ávozo t t , a m á s i k a j t ó n b e l é p e t t a z 
a n y a . 

E m m a zokogva b o r u l t é d e s a n y j a k e b l é r e . 
— O h , a n y á m , é d e s a n y á m — zokog ta f u l d o k o l v a 

— m e g s z a k a d . . m e g s z a k a d a sz ivem . . n e m . . nem 
t u d o m kivern i f e j e m b ő l S á n d o r t . . t u d o m , hogy n e m 
é r d e m l i m e g s z e r e l m e m e t . T u d o m , hogy rossz u ton ha-
lad . . O h t u d o m . S m é g s e t u d o m , u e m sze re rn i . . O h , 
a n y á m . . én é d e s j ó a n y á m . . É n az t h i s z e m , hogy 
csak a k k o r t u d o m n e m s z e r e t n i , ha m e g h a l t a m . . De 
t á n m é g a tú lv i l ágon is . . H i á b a ! N e m t e h e t e k r ó l a ! 
O h , n e m . . n e m . . n e m . 

M i n d a k e t t e n s í r t a k . Az a n y a is, a l e á n y is. É n 
is k ö n y e z t e m . O h , m e r t u ^ y f a j t a n n a k az a n g y a l a r c u 
l e á n y n a k k ínos s z e n v e d e s e . . ugy f á j t . . 

H i á b a v i g a s z t a l t a e d e s a n y j a . 
— P e d i g h o l n a p regge l e l m e g y ü n k , é d e s s zép 

l e á n y o m V e l e n c é b e . O n n a n R ó m á b a . . Igy a k a r j a 
a p á d . . 

— E l m e g y ü n k . . igen e l m e g y ü n k . . s u s o g t a a 
l e á n y s k ö n y ü s s zemében va l ami s z o k a t l a n f é n y csil-
l á m l o t t m e g . 

. . E s t e a z t á n az én s z o m o r ú ú r n ő m s o k a t , igen 
s o k a t i r t . A m a vett l e v é l p a p í r o k a t m i n d t e l e i r t a . . 

A z u t á n egy kicsi f iúnak ado t t egy l e v e l e t ki az 
a b l a k o n . E g é s z t i t o k b a n . A z t á n e lőve t t e n g e m . 

— E g y bé lyoge t kell r á t e n n i fiacskám. V e d d meg 
ezen a p é n z e n a b e l y e g á r u d á b a n s a z t á n s z é p e n r e á -
tes/ .ed s o t t be ledobod a l e v é l g y ű j t ő s z e k r é n y b e . A z t á n 
a t ö b b i v i s s z a j á r ó pénz a tied lesz. 

A fiu t e l j e s í t e t t e a m e g b í z á s t . 
E n g e m b e l e d o b t a k a z u t á n a b é l y e g á r u d á b a n t ö b b 

h a a o n l ó t á r s a m közé . 
M á s n a p r e g g e l a z t á n nagy z ű r z a v a r t á m a d t a 

b o l t b a n . 

aégffel r e n d e l k e z é s ü n k r e bocsá to t t s t a t i s z t i ka i a d a t o k 
szer in t ugy a tűz i fa - , m i n t az é p ü l e t - és s z e r s z á i n f a - , 
va lamin t a d o n g a f e l a d á s t e k i n t e t é b e n t e t e m e s e n növe-
k e d e t t , s messze t ú l h a l a d t a a« elŐKÖ óv ezen f a n e m e k b e n 
e lér t f o r g a l m á t . E g y i d e j ű l e g a tűz i fa és d o n g a e l a d á s a 
körü l k i s e b b - n a g y o b b c s ö k k e n é s á l lo t t be, miből j o g o -
san a ke rü l e tbu l i fa i iz le t m e g e r ő s ö d é s é r e s f e j l ő d é s é r e 
vé lünk k ö v e t k e z t e t h e t n i . 

Az e r d e i f a m a g v a k t e r i u e l é a e é a k e -
r e s k e d é s e , m e l y üz l e t ágga l h a z á n k b a n e g y e d ü l 
L e i t n e r J á n o s k ö r m e n d i lég- és g ő z f ű t é s r e b e r e n d e z e t t 
s a j e l e n t é s ü n k t á r g y á t k é p e z ő é v b e n ú jbó l m e g n a g y o b -
b í to t t m a g p e r g e t ő - i n t é z e t e fog la lkoz ik n a g y o b b k i t e r j e -
désben , az 1894 . é v b e n biz tos l é p t e k k e l h a l a d t t o v á b b 
a fe j lődés u t j á n s m é l t á n m e g é r d e m l i ugy a f ö l d m i v o -
lésügyi m. k i r . i n in i s t e r u r <5 n a g y m é l t ó s á g a , m i n t 
e r d ő b i r t o k o s a i n k s e r d é s z e i n k t e l j e s f igye lmé t . A z e z e n 
m a g p e r g e t ő i n t é z e t b e n f e l d o l g o z o t t ó r iás i m e n n y i s é g ű 
fenyő tobozon kivül m é g t e t e m e s t o b o z m e n n y i s é g e k k e -
rü l t ek a l só -ausz t r i a i , sőt n é m e t o r s z á g i m a g p e r g o l ő - i n t é -
zetek s z á m l á j á r a k i v i t e l r e . 

A g u b a c s k a m a r a k e r ü l e t ü n k t e r ü l e t é n a j e l e n -
tésünk t á r g y á t k é p e z ő é v b e n rossz t e r m é s t a d o t t , úgy-
hogy k a m a r a k e r ü l e t ü n k n e k ezen c s e r z n a n y a g k ö z v e t í t é -
sével fog la lkozó k e r e s k e d ő i s z ü k s é g l e t ű k e t az o r s z á g 
e g y é b r é sze iben , n e v e z e t e s e n S z l a v ó n i á n a k k i t ű n ő e n 
s ike rü l t g u b a c s t e r m e l é s e b ő l k é n y s z e r ü l t e k f e u . z n i . 

A c s e r - é s f e n y ő f a - k é r e g t e r m e l é s e 
és az ezen cz ikke l va ló k e r e s k e d é s , a r e n d e l k e z é s ü n k r e 
ál ló vasút i a d a t o k u t á n í t é lve , az e lőző é v h e z k é p e s t 
némi h a u y a t l a s t t ü n t e t föl ; inig a f a s z é n t e r m e l é s és k e -
r e s k e d e s , az a l á b b b ő v e b b e n m é l t a t o t t i n d o k o k b ó l e z 
évben t e t e m e s e n n ö v e k e d e t t . 

A k e r e s k e d e l e m t ö b b i á g a i , m e l y e k a 
t u l a j d o n k é p e n i bel f o r g a l m a t közve t í t i k s a nagy k ö z ö n -
ség fogyasz t á s i s z ü k s é g l e t é n e k f e d e z é s é r ő l g o n d o s k o d n a k , 
a j e l e n t é s ü n k t á r g y á t k é p e z ő éve t l eg ros szabb üz l e t é veik 
iö/.é s o r o l h a t j á k ; m i u t á n a h a l l a t l a n olc-»ó g a b o n a á r a k 
í ö v e t k e z t é b e n v e v ő k ö z ö n s é g ü n k z ö m e , a fó ld in íve lő -osz -

t á l y n a k v e v ő k e p e s s é g e a n n y i r a m e g c s a p p a n t , hogy be -
v á s á r l á s a i n á l a l e g s z ü k s é g e s e b b n e k b e s z e r z é s é r e k e l l e t t 
s z o r í t k o z n i a . E h h e z j á r u l t a/, é v r ő l - é v r e m i n d i n k á b b e l -
f a j u l ó h á z a l ó k e r e s k e d é s e l l e n ő r i z h e t l e n s a / é r t v e s z é l y e s 
v e r s e n y e ; az u t a z ó k e r e s k e d ő k s k e r e s k e d e l m i ü g y -
nökök t o l a k o d ó s á s k a s e r e g é n e k , m e l y m i n d e n c s a l á d b a 
b e f u r a k o d i k s k i f o g y h i t l an b ő b e s z é d ű s é g é v e l m e g t á u -
t o r i t j a m é g a l e g i n t e l i g e n s e b b v e v ő k ö z ö n s e g e t is, vég-
ze tes ű z e l m e ; s a c z u k o r f o g y a . - z ú s i a d ó n a k á l t a l u n k 
t i z e n h á r o m év ó t a s z ü n e t n é l k ü l h a n g o z t a t o t t , k ö z v e t í t ő 
k e r e s k e d e l m ü n k e t l é t e l a l a p j á b in meg i . i ga tó k á r o s h a t á s a . 
R e m é l j ü k , hogy a b i r o d a l m i t a n á c s b a n kepv i se l t 
k i r á l y s á g o k és o r s / . ágok k o r m á n y á v a l , a l e j á r a t á -
hoz k ö z e l e d ő k e r e s k e d e l m i s v á m s z ö v e t s é g m e g ú j í -
t á s a t á r g y á b a n f o l y t a . a n d ó t á r g y a l á s o k f o l y a m á n , a 
v á n d o r i p a r n a k haza i v i s z o n y a i n k n a k m e g f e l e l ő s z a b á -
lyozása , i l l e U e k o r l á t o z á s a e g y i k é t f o g j a k é p e z n i a m a -
gas k o r m á n y á l t a l t ű z ö t t f ő é t e l e k n e k s hogy e z al-
k a l o m m a l az a u s z t r i a i és kü l fö ld i u t a z ó k , ü g y n ö k ö k s 
h á z a l ó - k e r e s k e d ő k t i ze imé inek b a t á r tog s z a b a t n i . 

Az i p a r p o l i t i k a t e r é n , a j e l e n t é s ü n k t á r -
g y á t k é p e z ő év f o l y a m á n h a t á r o z o t t s t a g n á l á s á l l a p i t h a t ó 
meg . M i n t h a a n a p i r e n d e n levő po l i t ika i k é r d é s e k s az 
e l k ö z e l g ő e z r e d é v e s ü n n e p s é g e k t ö r v é n y h o z á s u n k s a 
m a g a s k o r m á n y m i n d e n i d e j é t , e r e j é t s m u n k á s s á g á t 
t e l j e sen l e k ö t ö t t é k vo lna , oly m e d d ő a j e l e n t é s ü n k t á r -
gyá t k é p e z ő év i p a r p o l i t i k á n k a t é r d e k l ő t ö r v é n y b o / á s i 
i n t é z k e d é s e k s k o r m á n y h a t ó s á g i r e n d e l k e z é s e k t e k i n t e t é -
ben . H i á b a l apozzuk az „ O r s z á g o s T ö r v é n y t á r * v a s k o s 
k ö t e t é t , h i á b a f o r g a t j u k a „ R e n d e l e t e k T á r a * e z e r és 
ezer l a p j á t , n e m a k a d u n k a l e g k i s e b b i p a r p o l i t i k a i t ö r -
v é n y r e s n e m t a l á l u n k az ipar i és g y á r i a l k a l m a z o t t a k -
nak ba le se t e l leni v é d e l m é r ő l és az i p a r f e l ü g \ é l ő k r ő l 
szóló 1 8 9 3 . évi X X V I I I . t . -cz , v é g r e h a j t á s a t á r g y á b a n 
1894. f e b r u á r hő 2 5 - é n 1 3 . 4 6 9 . s zám a la t t k ibocsá to t t 
r e n d e l e t e n k ivül e g y e t l e n oly r e n d e l k e z é s t , me ly az 

i p a r f e j l e s z t é s n a g y m u n k á j á t c s a k e ^ y l épésse l i« e lőbbre 
v i h e t n é . — P e d i g i p a r o s o s z t á l y u n k , n e v e z e t e s e n kis- és 
k ö z í ' p i p a r o s a i n k z ö m e , mos t is, m i n t é v t i z e d e k ó ta 
t ö r v é n y h o z á s s a m a g a s k o r m á n y r e n d e l k e z é s e i t ő l v á r j i 
t a g a d h a t a t l a n u l k e d v e z ő t l e n h e l y z e t e j a v í t á s i t , s zomorú 
so r sa j o b b r u f o r d u l t á t s m i d ő n e z e n r e m é n y k e d e s é b e n 
ú j b ó l és ú j b ó l c s a ' a t k o z i k , m i n d i n k á b b e l m e r ü l a fásul t 
k ö z ö n y l e l k e t ö l ő ö r v é n y é b e n * m i n d j o b b a n á t e n g e d i 
m a g á t a c s ü g g e t e g l e m o n d á s b é n í t ó h a t a l m á n a k . S u 
j e l e n t é s ü n k t á r g y á t k é p e z ő év ü z l e t i v i s z o n y a i épen»ég-
gel n e m vo l tak a l k a l m a s a k a r r a , h o g y kis- és k ö z é p -
i p a r o s a i n k a t ezen f á s u l t k ö z ö n y s c s ü g g e t e g l e m o n d á s 
b e f o l y á s a alól ( e l s z a b a d í t s á k : m e r t m é g a z u to l só é v -
t ized i p a r o s a i n k r a n é z v e á l t a l á b a n k e d v e z ő t l e n éve i kö-
zö t t is csak n e h e z e n f o g u n k oly é v r e a k a d n i , mely ay, 
ü / l e t i , f o r g a l m i s k e r e s e t i v i s zonyok l u o s t o l l a s á g á t ille-
t ő l eg az 1894 . évve l v e t e k e d h e t n é k . E n n e k k ö v e t k e z -
t e b e n n e m is s z ó l h a t u n k kis- és k ö z é p i p a r u u k ez é v b e n 
ész le l t v a l a m e l y é l é n k e b b t e v é k e n y s é g é r ő l s az e g y e s 
i p a r á g a k f ö l l e n d ü l é s é r ő l , ső t e g y e s i p a r á g a k , n e v e z e t e s e n 
a v á s á r o z ó i p a r o s o k üzlet i h e l y z e t é n e k h a t á r o z o t t 
r o s s z a b b o d á s á t kell k o n s t a t á l n u n k . R e m é l j ü k a z o n b a n , 
hogy ezen v á l s á g o s h e l y z e t c sak á t m e n e t i lesz s hogy 
u g y a t ö r v é n y h o z á s , m i n t a m a g a s k o r m á n y s az o r s z á g 
t á r s a d a l m a a közel j övőben i s m é t fel f o g j a venn i az 
i p a r f e j l e s z t é s e l e j t e t t f o n a l á t . 

( V é g ű k ö v e t k e z i k . ) 

E g y s z e r c s a k h a l l o t t a m a z egyik s e g é d e t beszé ln i : 
— b o r z a s z t ó s z e r e n c s é t l e n s é g ! T e t s z e t t h a l l a n i P 
— N e m . 
— A P a r r a g h y E m m a sz íven l ő t t e m a g á t . Ma 

reggel h a l v a t a l á l t á k á g y á b a n . 
— A z t á n m i é r t P 
— S z a b a d o s S á n d o r t s z e r e t t e . A s z ü l ö k m e g e l le-

n e z t é k . 
— H i s z t e g n a p e s t e e l f o g t á k ez t a c s a v a r g ó t . 
— Igen — a z t á n — f o l y t a t t a a b ő b e s z é d ű s e g é d 

— leve le t h a g y o t t h á t r a , m e l y b e n az t i r j a , hogy : m e g -
ha lok i n k á b b , m i n t s e m ne s z e r e s s e m . 

— B o r z a s z t ó ! 
I g a z á n a szivein veréso is m e g á l l t . O h , hogy 

s í r t a m , hogy z o k o g t a m . . 

É s — e l h i s z i k - e - a b b a n a p i l l a n a t b a n l é p e t t be 
E u u n a a t y j a . Én inár i s m e r t e m . D e h o g y a n m e g volt 
tö rve . Ugy n é z e t t ki , m i n t e g y s z á z e s z t e n d ő s vén e m b e r . 
S z i v a r t ve t t . A z t á n v á l t á s f o l y t á n h o z z á k e r ü l t e m . . 

H á t igy l á t t a m a z t á n , h o g y a n r o g y o t t le o t t h o n 
az a száz e s z t e n d ő s a g g e m b e r l e á n y a h u l l á j á r a , m e l y e n 
sz in t e egy száz e s z t e n d ő s ö r e g asszony volt . . t i s z t a 
f e h é r h a j j a l . P e d i g t o g n a p m é g n e m l e h e t t e k 4<l esz-
t e n d ő s e k . . 

A z t á n hogy z o k o g t a k . 
Az é d e s a p a a z t r e b e g t e m i n d i g , hogy : 
— H a t u d t a m volna, oh , ha t u d t a m volna . . É n 

é d e s vé r em . . én d r á g a vé rem . . én k ihu l l t v é r e m . . 
A z t á n s o k á i g . . igeu s o k á i g s í r t a k . . z o k o g t a k . 
Ve lük e g y ü t t én is s í r t a m . . z o k o g t a m . . s o k á i g 

. . igen s o k á i g . 
S i r a t t u k az a n g y a l a r c u E i n m á c s k á t . . ak i ugy 

t u d o t t s ze re tn i . . ugy t u d o t t s z e r e t n i . . 

— A király szavai, O f e l s é g e a k i r á l y K i s - C z e ! l -
beu a m e g y e i hódo ló k ü l d ö t t s é g b e n he lye t f o g l a l ó po l -
g á r m e s t e r ü n k e t m e g s z ó l í t á s s a l t ü n t e t t e k i . A l eg fe l sőbb 
k i r á l y i s z a v a k ezek v o l t a k : líogyan vannak Kit-
nzegen ? Két év előtt Kőszegen minden oly szép 
volt! Tipka F e r e n c z p o l g á r m e s t e r e k e g y e l e t t e l j e s m e g -
s z ó l í t á s r a igy fe le l t a k i r á l y n a k : Kőszeg város közönsége 
mindenkor örömmel emlékezik azon fényes napokra, melye-
ket Felséged körünkben tölteni kegyes volt. Po lgármes te rünk 
a v á i o s r a n é z v e e s e m é n y s z á m b a m e n ő k i r á l y i n y i l a t -
k o z a t r ó l k ü l ö n u y o i n t a t o t t p l a k á i u i i iokou é r t e s í t e t t e 
K ő s z e g l a k o s s á g á t . A p l a k u t u m t a r t a l m a e z : „ K ő s z e g 
sz. k . v á r o s k ö z ö n s é g é h e z ! O f e l s é g e h ő n s z e r e t e t t ki-
r á l y u n k t. hó 17-én d . u . 6 ó r a k o r t a r t o t t a f é u y e s be-
v o n u l á s á t K i s - C z e l l b e . — A l e g f e l s ő b b s z á l l á s e l ő t t fel-
á l lo l t v á r m e g y e i t i s z t e lgő k ü l d ö t t s é g t a g j a i közöl O 
F e l s é g e s z e r é n y s z e m é l y e m e t is k i t ü n t e t t e l e g f e l s ő b b 
m e g s z ó l í t á s s a l : „ H o g y a n v a n n a k K ő s z e g e n P K é t év 
e lő t t K ő s z e g e n m i n d e n oly s z é p vol t !* H ó d o l a t t e l j e s 
v á l a s z o m a t : „ K ő s z e g v á r o s k ö z ö n s é g e m i n d e n k o r ö r ö m -
mel e m l é k s z i k azon f é u y e s n a p o k r a , m e l y e k e t F e l s é g e d 
k ö r ü n k b e n tö l t en i k e g y e s v o l t ! * — ö f e l s é g e l e g k e -
g y e l m e s e b b e n f o g a d t a . F e l s j g o s u r u n k s k i r á l y u n k k i t ü n -
t e t ő s z a v a i v á r o s u n k in iuden l a k o s á n a k s z ó l t a k s igy 
ezen ö r ö m h í r t a l e g e l t e r j e d t e b b m ó d o n közzé t e n n i , l e g -
s z e b b f e l a d a t o m . K ő s z e g , I S 9 5 . s z e p t . 19. Tipka Fertncz, 
p o l g á r m e s t e r , a k o r o n á s a r a n y é r d e m k e r e s z t s a 111. o s z t . 
po rosz k i r . k o r o n a r e n d b i r t o k o s a . * 

— Legfensöbb elismerés. M u l t a z á m r n k b a n „ L á s z l ó 
h e r c e g * c im a l a t t Vathy 11. I s t v á n m u n k a t á r s u n k á l l a l 
i r t h a n g u l a t t e l j e s k ö l t e m é n y r e A l c s u t h r ó l , József kir, 
herceg u r ö f e n s é g e f ő u d v a r m e s t e r e f . hó 17-én a k ö v e t k e z ő 
t á v i r a t o t i n t é z t e m u n k a t á r s u n k h o z : 

, Vathy István urnák Kőszeg. A Kőszeg és Vidéke 
hetilap szerkesztőségében. Legfelsőiét rendéletre a Fenséges 
ur szívélyes köszönetét tolmácsolom a költeményben szépen 
megnydatkozott meleg részvétért, liáró Vécsey főudvar-
mester.* 

— Változások a kat. alrealiskolában A h e l y b e l i 
k a t o n a i Hlreál i t .koláuál t a n á r i m i n ő s é g b e n m ű k ö d ö t t 
Hubalek é s Zólyomi f ő h a d n a g y o k h e l y é r e Jantschge fő -
h a d n a g y o t és liurza h a d n a g y o t h e l y e z t e ide a közös h a d -
ügy m i n i s z t e r . A g a z d a s á g i t e e n d ő k v é g z é s é r e e g y u y u g -
á l l o t n á n y b e l i k a p i t á n y lesz l e g k ö z e l e b b k i r e n d e l v e . 

— V á l a s z t á s o k . A városi k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t l eg-
u to l só ü l é s é b e n m é g a k ö v e t k e z ő v á l a s z t á s o k a t e j t e t t e 
m e g : K i j e l ö l ő v á l a s z t m á n y i t a g o k u l Czeke O u s z t á v és 
Steierlein G á b o r ; a m e z ő g a z d a s á g i b i z o t t s á g r e n d e s t ag -
jaiul Draslctvits I m r e , Czeke G u « z t á v . Glatzhofer S a m u , 
Ihtrixíth G y ö r g y , p ó t t a g j a i u l Groszinger F e r e n c z é s 
Krötzl F e r e n c z k é p v i s e l ő k e t v á l a s z t o t t a . 

— Uj állás. V á r o s u n k g a z d a s á g i f e l ü g y e l ő i á l l á s t 
r e n d s z e r e s í t e t t . A f e l ü g y e l ő , k inek h i t á s k ö r e a v á r o s i 
g a z d a s á g m i n d e n á g a i r a s a k ö z g y á m i t e e n d ő k r e is ki-
t e r j e d , 7 0 0 f r t évi f izetést fog é l v e z n i . 

— T i s z t ú j í t á s . A város i t i s z t u j i t á s , u g y l á t s z i k , h a -
l a sz tá s t s z e n v e d H k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t á l l a l a v á r o s t ö b b 
t i s z tv i s e lő j e e l l en k é r t f e g y e l m i e l j á r á s f o g a n a t o s í t á s a 
m i a t t . H a ez a z ügy e l h ú z ó d i k , l ehe t , hogv m é g c s a k 
az év végén e j t i k m e g a v á l a s z t á s o k a t . 

— Adó megváltása. A vá ros i f o g y a s z t á s i és i t a l a d ó 
egyezKodés i t á r g y a l á s o k a l k a l m á v a l ez a d ó k beszedes i 
j o g o s u l t s á g á t az 1 8 9 6 . , 1 8 9 7 . és 1 8 9 8 . é v r e a p é n z ü g y i 
h a t ó s á g j ó v á h a g y á s á n a k f e n t a r t á s á v a l 1 6 0 0 f r t t ö b b i e t t e I, 
m i n t a m e n n y i b e e d d i g k e r ü l t — a v á r o s v á l t o t t a 
m a g á h o z . 

— Háromszögelés és táv je l zés . Az Irottkőn most 
végze t t i smé t há romszöge l é s i i n u u k á l a t o k u t egy cs. és 

H Í R E K . 



ki r . i n ű s z u k i s z á z a d o s . H e t e k e n át do lgozo t t h e g y -
v i d é k ü n k l e g m a g a s a b b ós sok t e k i n t e t b e n k i v á l ó p o n t -
j á n H v e r s e n y t á r s a t is á l i i t t a l o t t k i l á t ó t o r n y u n k n a k , egy 
h a t a l m a s p i r a m i s s a l . A z Irottkön a m o s t l e fo ly t h a d g y a -
kor l a tok a l k a l m á v a l t á v j e l z é s e k k e l is t e t t e k k í s é r l e t e k e t . 
Kgy kis t ü k ö r r ő l v e t e t t n a p s u g á r m i n t egy k is c s i l l ag 
lá tsz ik a t á v c s ő b e n , d e sokszor s z a b a d s z e m m e l is lá t-

ha tó . E f é n y p o n t n a k r ö v i d e b b vagy h o s s z a b b ide ig va ló 
e l fedése , m a j d szinea ü v e g e k á l t a l vuló f e s t é s e a d j a azon 
t á v í r ó j e l e k e t , m e l y e k h á b o r ú e se t en a v i l l amos t á v i r ó 
h e l y e t t e s í t é s é r e is s z o l g á l h a t n a k . 

— Utak befásitása. A k é p v i s e l ő t e s t ü l e t a t u r i s t a -
osztá ly m e g k e r e s é s é r e s é t a u t j a i n k b e f á s i t á s á r a a k ö v e t -
kező szabály r e n d e l e t - t e r v e z e t e t f o g a d t a el : 

1 K ő s z e g v á r o s k ü l t e r ü l e t é n l évő s é t a u t a k és 
•xi e czé l ra a l k a l m a s m e l l é k e i n e k b e f á s i t á s a e l r e n d e l t e t i k . 

2. § M i n d a d d i g a m i g a b e f á s i t á s t é n y l e g b e f e - | 
j ezve nem lesz, az e b a d ó b ó t b e f o l y ó j ö v e d e l e m a m a 2 / a 

része, mely a v á r o s 1 9 1 8 / 8 9 0 . s z á u i u s z a b á l y r e n d e l e t 
é r t e l m e b e n s z é p é s z e t i c z é l o k r a f o r d í t a n d ó , k i z á r ó l a g be-
t á s i t á s r a h a s z n á l a n d ó fel . 

3. §. V á r o s i t u l a j d o n t k é p e z ő k i ü l t e t é s r e a l k a l m a s 
c s e m e t é k a b e f á s i t á s r a f e l h a s z n á l h a t ó k . 

4 . A b e t a n í t a n d ó u t s . a k a s z o k a t a h e l y b e l i tu-
r i s t a - e g y e s ü l e t v é l e m é n y e z é s e a l a p j á n a p o l g á r m e s t e r 
jelöli k i . 

5 . §. J e l e n s z a b á l y r e n d e l e t a n n a k j ó v á h a g y á s a u t á n 
azonna l elet be l é p s v é g r e h a j t á s á v a l a p o l g á r m e s t e r 
bizat ik m e g . 

6 . §. A k i a b e f á s i t á s t b á r m i m ó d o n m e g a k a d á l y o z z a , 
k i h á g á s t k ö v e t el éa a k á r m e g t é r í t é s é n f e lü l város i 
s zépésze t i c z é l o k r a 2 — 2 0 f r t i g , i s m é t l é s e s e t é n 100 for in-
tig e m e l h e t ő b i r s a g g a l , b e h a j t h a t l a n s á g e s e t e n m e g f e l e l ő 
e l zá rássa l b ü n t e t t e t i k . A fák es ü l t e t v é n y e k m e g r o n g á -
lása t e k i n t e t é b e n az 1879 . évi 4 0 t. cz. 8 0 . § - á n a k in-
t ézkedésé i i r á n y a d ó k . 

7. §. E s z a b á l y r e n d e l e t m e g s é r t é s é n e k e s e t é b e n 
l - ső f o k b a n a város i r e n d ő r k a p i t á n y , — I I - i k f o k b a n a 
m e g y e a l i s p á n y a , — I I I - i k f o g b a n a k ö z i g a z g a t á s i b í ró -
ság h a t á r o z . 

— Serteshizlalo telep. A s e r t é s h i z l a l ó t á r s a s á g 
á l t a l a vá ros tó l k i b é r e l t k is f ö l d t e r ü l e t ü g y é b e n Vidt 
G- za f e l e b b e z é s e a l a p j á n a b e l ü g y m i n i s z t e r m e g s e m i s i t ő 
h a t á r o z a t o t hozo t t , u t a s í t v á n n vá ros t , hogy a t u l a j d o n á t 
k é p e z ő i n g a t l a n o k é r t é k e s í t é s é t n y i l v á n o s á r v e r é s u t j á n 
e s z k ö z ö l j e . A k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t a m i n i s z t e r e h a t á r o z a -
táva l ö n k o r m á n y z a t i j o g a i t k o r l á t o z v a l á t v á n , a l e i ra t 
e l l e n é b e n e lőbb i h a t á r o z a t á t f e n t a r t o t t a é s i s m é t e l t e n 
kér i e h a t á r o z a t á n a k h e l y b e n h a g y á s á t . E z e l l e n m e g i n t 
Vidt G é z a és a z o n k í v ü l Somogyi M i k l ó s k ü l ö n v é l e m é n y t 

j e h n t e t t e k be. 
— Évforduló. P o r l a d ó n a g y h a z á n k f i á n a k mul t 

h é t e n — c s ü t ö r t ö k ö n , s z e p t . 19 -én volt s z ü l e t é s é n e k 
94 - ik é v f o r d u l ó j a . M e g y é n k b e n t ö b b h e l y ü t t k e g y e l e t t e l 
a d ó z t a k a n a g y hazaf i e m l é k é n e k . 

— ÖSZ. H o l n a p e s t e 8 ó r a 3 8 p e r c k o r kezdőd ik a 
h i v a t a l o s ősz . N i n c s m á r te l i é t sok r e m é n y ü n k v e r ő f é -
nyea m e l e g i d ő r e , a m i n t h o g y a n y á r u t ó , a sem ö r v e n -
d e z t e t e t t m e g b e n n ü n k e t v a l a m i k e l l e m e s időve l . Meg 
kell mos t b a r á t k o z n u n k a f e l ö l t ő k k e l é s a s ö t é t e b b r u -
háva l . A z ősz m e l a u k o l i á j a e r ő t vesz a z e m b e r e k e n . 

— Hymen T a k á c s i Horviith K á l m á n n é m e t - l ö v ő i 
g y ó g y s z e r é s z , kit n á l u n k is e l ő n y ö s e n i s m e r n e k , a kö-
ze lmúl t n a p o k b a n j e g y e t v á l t o t t Langsfeld M a r i s k a kis-
a s s z o n y n y a l A r a d r ó l . 

— T á n c - t a n f o l y a m , Megveiikben közkedvelt Kemény 
G y u l a — p á p a i l a u c t a n i t ó — min t m á r l a p u n k b a n j e -
lez tük volt — o k t ó b e r e l s e j é n n y i t j a m e g v á r o s u n k b a n 
a t a n f o l y a m o t . A szé les k ö r ü k b e n i s m e r t s z a k k é p z e t t 
fér f iú t m e l e g e n a j á n l j u k a s zü lök figyelmébe. B e i r a t k o z -
ha tn i s b ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s t n y e r h e t n i K<Uli J e n ő k ö n y v -
k e r e a k e d é a é b e t i . 

— Renovált helyiségek. A j á r á s b i r ő e á g i h i v a t a l b a 
m e n ő k e t m e g l e p h e t i most a z o t t l á t h a t ó u j mez . A regi 
k o p o t t f e s t é k e l t ű n t a f a l a k r ó l . A f o l y o s ó — hol e d d i g 
t a l á n f á z v a , d i d e r e g v e v á r a k o z t a k az i g a z s á g o t k e r e s ő 
f e l e k , m o s t f ű t é s r e r e n d e z v e — e c h t v á r ó t e r e m iné a l a -
k í t t a t o t t . A N o e ide jebe l i p a d l a t e l t ű n t . C u m voce : 
U j j á s z ü l e t e t t az e g é s z h e l y i s é g . U j m i n d e n . A f ö l e p t ő l 
a pad l a t i g . Dicsére t is a n n a k , a ki az a l a p o s r e n o v á l á s -
nak az e l ő i d é z ő j e . 

— Vadgesztenye-szüret. A v á r o s területén á l ló 
v a d g e s z t e n y e f á k g y ü m ö l c s é t az i dén ia a s z e g é n y t a n u -
lókat seg i tő e g y e s ü l e t s z e d e t i és é r t é k e s i t i . N e m f o g a d 
fel a s z e d é s e n a p s z á m o s o k a t , m i n t az e l ő z ő é v b e n , ha-
n e m o k o s g y e r m e k e k t ő l , k ü l ö n ö s e n a s z e g é n y e b b e k t ő l 
v á r j a , hogy a t e l j e u m é r e t t g e s z t e n y é i l e s zedve és össze-
g y ű j t v e v i g y é k b e a p o l g á r i i sko la é p ü l e t é b e , hol ki ló-
j á é r t 1 kr t k n p n a k . 1 k r t k a p n a k c sak k i l ó j á é r t , de 
g o n d o l j á k m e g , h o g y a g e s z t e n y e u t á n b e f o l y ó j ö v e d e -
lemből s z e g é n y t a n u l ó k a t é l e n j ó m e l e g r u h á t k a p n a k . 

— Talált pénz Schicarz R e z s ő he lybe l i s z ű c s k i s e b b 
l e á n y a m ű i t k e d d e n a m a g y a r - u t o z á b a n v a l ó s é t á j á -
ban egy jó l m e g t ö m ö t t p é n z t á r c z á t t a l á l t . A b e c s ü -
le tes m e g t a l á l ó b e v i t t e a p é n z t Dreisziger Ferencz . 
azabó ü z l e t é b e s m i u t á n o t t s e n k i s e m va l lo t t a a z t a 
m a g á é n a k , k é s ő b b a k a p i t á n y i h i v a t a l b a , hol nemso-
k á r a a t u l a j d o n o s , D r a s k o v i t s s v á b f a l u i l akos is j e l e n t -
keze t t éa á t v e t t e 2 3 5 f r t j á t . M o n d j á k , hogy a k i s lány 
u t á n m i n d j á r t egy v idéki c z igány legény is h a l a d t a k k o r 
«« u t c z á n . H a e n n e k k e z é b e k e r ü l a pénzze l bé le l t t á r c z a , 
ezt D r a s k o v i t s u r a m al ig v á g h a t t a vo lna iauié t z s e b r e . 

— „Aranyos drágám." AB a r a n y — az d r á g a . 
A m i ped ig d r á g a , az t ö b b é - k e v é s b é — a r a n v , vagy — 
a s s z o n y . E z t t a r to t t a e lvü l K ő s z e g e n egy ur i e m b e r . 
A g g l e g é n y levéti az i s t e n a d t a , va ló ságos p a r - f o r s z — 
vudászó volt — ugy es t i 7 — 9 óra k ö z ö t t . D e csak 
volt . Mer t h á t ugy t ö r t é n t , hogy mul t c s ü t ö r t ö k ö n a 
a t r a g i k o m i k u s ese t h e r o s a — m i n t h a c s a k a szekea 
t ő v á r o s s ú g á r u t j á n vo lna — megszó l í t e g y p u f f u j j a s 
k i sa s szony t . ( H a m á r e g y s z e r p u f f u j j a s , ke l l , hogy kis-
asszony l e g y e n ) 

— A r a n y o s d r á g á m ! 
Az „ a r a n y o s d r á g á n a k " c í m z e t t ped ig e r r e a tneg-

Nzállitó k é p e s m i v o l t á n o k az egyik fe lé l ugy t a l á l t a 
é r i n t e n i , hogy — é l ü n k a g y a n ú p e r r e l — HZ , a r a n y o s 
d r á g a " finaléja a k i r . j á r á s b í r ó s á g v a l a m e l y i k s z o b á j á b a n 
l e s z e n . 

— Hirdetmény A r e n d ő r k a p i t á n y i h iva ta l r é szé rő l 
e z e n n e l k ö z h í r r é t é t e t i k , hogy az e l l e n ő r z é s r e k ö t e l e s 
közös h a d s e r e g b e l i á l l a n d ó a n s z a b a d s á g o l t a k , t a r t a l é k o -
sok ÓH p ó t t a r t a l é k o s o k , k ik Kőszeg v á r o s á b a n t a r t ó z k o d -
n a k , k ö t e l e s e k f. évi o k t o b e r hó 8 - á u r egge l 8 ó r a k o r 
a v á r o s h á z á b a n t a r t a n d ó e l l enőrzés i s zemléné l meg-
j e l e n n i . 

K ő s z e g , 1895 . s z e p t e m b e r hó 17-én . 
Porpáczy János, 

városkapitáuy. 
— Hirdetmény A r e n d ő r k a p i t á n y i h i v a t a l r é s z é -

ről e z e n n e l k ö z h í r r e t é t e t i k , hogy m i n d a z o n k a t o n a i l a g 
k i k é p e z e t t n é p f e l k e l é s r e k ö t e l e z e t t e k , kik a k ö z ö s h a d -
s e r e g b e n , a h a d i t e n g e r é s z e t b e n , a h o n v é d s é g b e n , ezek 
p ó t t a r t a l é k á b a n vagy a c s e n d ő r s é g n é l s z o l g á l t a k , to-
v á b b á oly k a t o n a i l a g ki n e m k é p z e t t e k , k ik n é p f ö l -
kelés i r óz sa sz ínű a j á n l a t i l a p p a l el v a n n a k l á t v a , f . é. 
o k t ó b e r hó 1 4 - é n e g g e l 8 ó r a k o r a h o n v é d l a k t a n y á b a n 
m e g j e l e n n i , vagy í r á s b a n j e l e n t k e z n i t a r t o z n a k . A sze in-
l é r e a v é g e i b o c s á j t ó , k i l ep t i b i z o n y í t v á n y vagy a j á n l a t i 
lap e l h o z a n d ó . 

Kőszeg , 18115. s z e p t e m b e r 17-én . 

Porpáczy János, 
városkapitány. 

— Hirdetmeny. K ő s z e g sz. k i r . v á r o s p é n z t á r i 
h i v a t a l a á l t a l k ö z h í r r e t é t e t i k , hogv az 1 8 8 9 . évi 
X X V H I . t . -cz. 11. §. i l l e tve 1 9 í l i | S 9 3 s z á m ú m a g a s 
r ende l e t f o g a n a l o s i t a s a c / .é i jaból d r . H u s z á r F á i m . kir . 
p é n z ü g y i f o g a l m a z ó ur f. é . s z e p t e m b e r 2 6 - á n r e g g e l 9 
ó r a k o r a p é n z t á r i h i v a t a l b a n m e g fog j e l e n n i , hol azon 
e s e t b e n , ha va laki a d ó vagy i l le ték ügyi p a n a s z t s z á n -
dékoz ik e l ő t e r j e s z t e n i , azt fen t j e l z e t t he lyen és i d ő b e n 
n e v e z e t t t i s z tv i se lőné l m e g t e h e t i . 

K ő s z e g , 1895 . s z e p t e m b e r 16 -án . 
Városi pénztár-hivatal. 

— A z U to l so 08 e l s ő . Az egy ház i l ag e g y b e k e l n i 
a k a r ó k n a k a s z e p t e m b e r hó az u to lsó , m e r t m á r o k t o b e r 
o l se j éu é l e t b e lép a p o l g á r i h á z a s s á g s m e g k e z d ő d i k a 
po lgá r i h á z a s s á g o s h ó n a p . Ezt az u to l só h ö u a p o t föl is 
h a s z n á l j á k a H y m e n l ánca i t f e l v e n n i a k a r ó k . S o h a 
a n n y i , H y m e n " hír u e m vol t . m i u t e n a p o k b a n . V á r o -
s u n k b a n , — do f ő k é p p a v i d é k e n , — n y a k r a - f ő r e kö t ik 
a h á z a s s á g o t . 

— 5 6 5 6 tisri 3. t u l a j d o n k é p e n a n n y i t t e sz , m i n t 
1895 . s z e p t e m b e r 19. E z e n a n a p o n ü l t é k u g y a u i s a 
z s i dók a v i lág t e r e m t é s é n e k 5 6 5 6 - i k é v f o r d u l ó j á t . A z 
i z r ae l i t a v a l l á s - k r ó n i k á s á r a anny iban n e v e z e t e s az 5 6 5 6 - i k 
é v , a m e n n y i b e n ez é v b e n lesz a z s i d ó v a l l á s e l i smer t 
va l l á s M a g y a r o r s z á g o n . 

— Kiszolgált katonák elbocsátása. Az 1892. év 
o k t o b e r h a v á b a n b e r u k k o l t k a t o n á k közöl v á r o s u n k b a n 
a m u l t hé t en m á r n é h á n y a n f e l c s e r é l t é k a komisz m o u -
d u r t a p i t y k é s , m e g a z s inó ros d o l m á n y n y a l . L e g -
t ö b b j e a z o n b a n o k t ó b e r e l s e j én fog b u c s u t m o n d a n i ez-
r e d é n e k , meg a z ö s z o b a c i c u s á n a k , a v a g y s z a k á c s n é j á n a k . 

— Menöfelben. Kooács S á n d o r b e l v á r o s i g y ó g y -
sze rész e l h a g y n i készü l v á r o s u n k a t . A b e l ü g y m i n i s z t e r 
u g y a n i s egy K ö r m e n d e n f e l á l l í t a n d ó m á s o d i k g y ó g y -
s z e r t á r h o z nek i i idta m e g az e n g e d é l y t . 

— EskÜVÖ, Xdhrer M i t y á s p a k s i polg . i s k . t a n i t ó 
f. hó 19-on v e z e t t e o l t á r h o z L é k á n Gráf Miczi kis-
a s s z o n y t Gráf H e n r i k b e r e z e g i f ő e r d e s z l e á n y á t . 

— A lékai bucsu mul t v a s á r n a p e l ég l á t o g a t o t t 
vol t , h a n e m a beá l l o t t h ű v ö s , e sős idő c s a k h a m a r szé t -
o sz t á s r a k é s z t e t t e a bucsu l á t o g a t ó i t . E/. vol t a z u t á n az 
o k a , hogy a b ú c s ú v a l j á r ó vásár i üz le t is m e g s z a k a d t 
a az e l adók nom e g é s z e n k i e l ég í tve t é r t e k v issza . 

— Tenyesz- és ivadékdij osztás. A v a s v á r m e g y e i 
g a / d a s á g i e g y e s ü l e t á l t a l f. é . s zep t . 1 8 - á n K ő s z e g o u a 
m a r h a v á s á r - t é r e n r e n d e z e t t t e n y é s z - éa i v a d é k d i j - o s z t á s r a 
sok á l l a t o t h a j t o t t a k fe l . D i j a k a t k a p t a k tehenek u t á n : 
T o r d a J á n o s ( D o r o s z l ó ) 8 0 , S c h r a m m e l J ó z s e f ( L u k á c s -
h á z a ) 60 , E i t n e r E d e ( K ő s z e g ) 5 0 , H e i s z l e r s z á z a d o s 
( K ő s z e g ) 4 0 , E d l e r J á n o s ( K ő s z e g ) 3 0 és P u a c h K á r o l y 
( K ő s z e g ) 2 0 k o r o n á i ; ÜSZÖk Után : T ó t h J á n o s (Dorosz ló ) 
8 0 , K o g l e v i t a F e r e n c z (Kőszeg ) 6 0 , T o r d a J á n o s ( D o -
roszló) 0 , Ö s t ö r L á s z l ó ( L u k á c s h á z a ) 4 0 , K o v á c s F á i 
30 , W e i d l V i l m o s ( K ő s z e g ) 2 0 k o r o n á t ; borjuk u t á n : 
H o r v á t h A . ( S z o m b a t h e l y ) 3 0 , S z a n y J . ( S z o m b a t h e l y ) 
2 0 , G r u b e r G u s z t á v 2 ) és A l b e r t J . 2 0 k o r o n á t . A ki-
á l l í t o t t á l l a t o k n a k t ö b b min t f e l e k ő s z e g i vo l t . 

— Felemelik a zónát . A „Máv" bevételeinek 
c s ö k k e n é s e m i a t t — m i n t az e g y i k f ő v á r o s i lap ú j s á -
go l j a — az I . o s z t á l y ú vasú t i v i t e l d i j a k a t m i n d e n t á -
v o l s á g i s z a k b a n , — a I I . o s z t á l y ú a k a t p e d i g a X I I — X I V . 
s z a k o k b a n föl f o g j á k e m e l n i . Az á r f u l e m e l é s m é g e h ó 

f o l y a m á n m e g t ö r t é n i k . A I I I . o s z t á l y ú m e n e t d i j a k a z o n -
b a n m i n d e n t e k i n t e t b e n v á l t o z a t l a n u l f e n m a r u d n a k . 

— A régi aprópónz bevonása. V a l a h á r a tnégia 
c s a k m e g é r j ü k , hogy a régi k o p o t t t i z k r a j e z á r o s o k k i -
m e n n e k a f o r g a l o m b ó l , a m e l y e k b á r k i á l l í t á s u k r a n é z v e 
c s i n o s a b b a k éa k e d v e s e b b e k is vo l tak a n é p h u m o r á l t a l 
e l n e v e z e t t m o s t a n i f a p é u z u é l , d e igen sok k e l l e m e t -
l e n s é g n e k is vo l t ak o k o z ó i , k ü l ö n ö s e u a m i ó t a a k o f a -
as szonyok a b b a n á l l a p o d t a k m e g , h o g y az e l k o p o t t f e l i -
r a t ú h a t o s o k a t u e m f o g a d j á k el . Ugy é r t e s ü l ü n k , h o g y 
az e g y - és t i z k r a j e z á r o s o k b e v o n á a á r á v o n a t k o z ó r e n d e -
leten mos t d o l g o z n a k a p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m b a n a m á r 
k ö z e l e b b r ő l ki is lesz a d v a . A b e v o n a n d ó v á l t ó p é n z e k 
e g y ü t t e s é r t é k e h á r o m és tél mi l l ió t tesz ki, me ly ö s s z e g -
nek megfe l e lő u j é r t é k ű v á l t ó p é n z t fog v e r e t n i a pénz-
ügy m i n i s z t e r , n a g y o b b f o u t o s s á g o t t u l a j d o n í t v a 10 filléres 
p é n z n e k , mely e d d i g c s e k é l y e b b m e n n y i s é g b e n k e r ü l t 
f o r g a l o m b a . 

Rövid hirek. 
— Honvedeink hazaérkezése H >uvéd / . á sz lóa l juuk 

p é n t e k e n jö t t h a z a v a s ú t o n S o p r o u b ó l , m e l y n e k v i d é k é n a 
h a d g y a k o r l a t o k a l k a l m á v a l r é sz in t h a d t á p v o n a l - b i z t o s i -
tás i , rész in t e lőő r s i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e t t . 

— Megerősített alapszabályok A vá ros i ny u g d í j -
s z a b á l y z a t f e l s ő b b he ly rő l j ó v á h a g y ó l a g v i s s z a é r k e z e t t . 

— K a s z á r n y a - á t v é t e l . T a g n a p v e t t é k á t a t ü z é r -
ség r é szé r e a g ő z m a l m i k a s z á r n y a m e g f e l e l ő f é r ő h e l y e i t . 

— Huszár-vendégek. S z o m b a l h e l y r ő l t e g n a p v o n u l t 
be v á r o s u n k b a 2 0 nap i t a r d ó / . k o d á s s a egy s z á z a d h u -
s z á r s á g . 

— Anyakönyvvézetői hivatal. .\z anyaköuyvvezetöí 
h iva t a l t a v á r o s h á z e g y k o r i i p a r t e s t ü l e t i h e l y i s é g b e n r e n -
dez ik b e . 

Különfélék. 
— Miről ismeri meg? E g y f a lu s i l e lkész b e s z é l -

g e t kis u n o k a ö c s c s é v e l : 
— U g y - e bács i , mi is v i s z o n t l á t j u k m a j d e g y m á s t 

a z é g b e n ? 

— M i n d e n b i z o n y n y a l , fiacskám. De miről i s m e r s z 
r á m ? 

— N a g y o n fogok m a j d v igyázn i s ha l á tok e g y 
a n g y a l t , k inek vö rösebb az o r r a , m i n t a t ö b b i e k é , a k k o r 
biztoa leszek benne , bogy m a g a az , é d e s bács i ! 

— S z o l g a h u m o r . — D e J á n o s , hogy m a g a s e m m i t 
sem teáz m e g , a mi t az e m b e r p a r a n c s o l és s a m m i t 
s e m t u d m e g é r t e n i . 

— O h , n a g y s á g o s u r a m , i n k á b b n a g y o n g y o i s a n 
m e g é r t e k m i n d e n t és é p p e n ez o k o z z a a z t , bogy m i n d -
j á r t e l f e l e d e m . 

— Természe tes fogak — Te, az öreg X. gróf-
n é n a k mi lyen s z é p fogai v a u n a k meg . 

— A m e l y e k e n g e m T r a u s v a a l r a e m l é k e z t e t n e k . 
— r p ? 
— Nos , az. o t t an i a r a n y b á n y á k r a . 

— A hülyék intézetében T u r i s t a ( a h ü l y é k i n t é -
ze tének p o r t á s á h o z ) : V a n - e sok h ü l y e i t t az i n t é z e t b e n P 

— O h igen. D e n y á r o n k e v e s e b b e n v a n n a k , m i n t 
t é l en , m e r t a n y á r i a k c s a k á t u t a z t u k . 

— Szerény ember. X fiatal í ró e l m e g y O l l e n d o r f 
j ó n e v ü k i a d ó h o z éa k é z i r a t o t ad át nek i ezzel a k é r é s s e l ; 

— N a g y o n s z e r e t n e m , ha ezt a r e g é n y t b e f o g a d n á 
a h í res i rók g y ű j t e m é n y é b e . 

— M á r i a ? — k é r d e z i a k i a d ó . 
— I g e n , a m a m u s k a ugy ö r ü l n e n e k i I 

— Kosciusko szive. Moros in i ve lencze i gróf r a p -
persvi l i l engyel m u z e u m n a k a j á n d é k o z t a K o s c i u s k o l en -
gyel nemze t i b ő s n e k sz ivé t , me ly e d d i g az e m i i t e t t o lasz 
Család b i r t o k á b a n vol t . A sz ive t m é g e b b e n a h ó n a p b a n 
uagy ü n n e p s é g g e l h e l y e z i k el a r a p p e m v i l i m u z e u n i b a n . 
K o s c i u s k o t e s t e a k r a k ó i régi k i r á l y - s í r b o l t b a n n y u g s z i k . 
A r a p p e r s v i l i m u z e u m o t a z ü r i c h i tó p a r t j á n P l a t e r g ró f 
a l a p í t o t t a . 

— A legnagyobb áldozat.A l oány : Ö n azt m o n d j a , 
hogy nagyon s z e r e t . 

A fiatal e m b e r : K i m o n d h a t a t l a n u l . 
A l e á n y : T e h á t k é s z vo lna é r t e m igen nagy á l -

d o z a t o t hozni ? 
A fiatal e m b e r : H o g y n e ! hisz m e g í g é r t e m , h o g y 

f l e e a é g ü l v e s z e m ö n t ! 

Koulurd-selyeinet 60 krtól 3 t r i 3 5 kr ig 
m é t e r k i n t — j a p á n i , c l i ina i , a. a . t . a l e g ú j a b b min-
t á z a t t a l é s s z í n e k b e n , ó . m . f e k e t e , f e b e r éa az ines 
Henneberg selyemet 3 5 k r tó l 14 f r t 6 5 k r i g m é t e r k i n t 
s ima , cs ikós , k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t a k a t d a m a s z t o t 
s. a . I. ( m i n t e g y 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g b e n és 2 0 0 0 
szin és mintázattal s. a. t. póstaber és vámmentesen 
a házhoz szállítva és mintákat küld postafordultával: 
Heniwberg G. (cs. k. udvariszallito) Mcli/einffi/rtra 
Zürichben. S v á j c z b a c z i m z e t t l e v e l e k r e l o k ios , éa 
leve lező l a p o k r a 5 k ros b é l y e g r a g a s z t a n d ó . M a g y a r 
n y e l v e n irt n i e g t e n d e l e s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 



E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s 

polit ikai s irodalmi s zemle t»-ik év fo lyamára . 
Szerkesz t i és kunija : 

K i s s J ó z h e f . 

Fú lnunk Hárs : K Ó B O R T A M Á S . 

Ilelsn dolgo óhirsnk : Amlirus / ö l t é n , Holtai J enő . I 
Ignotus , Kozma Andor , Tó th l le la . 

T iz v u l i z / t é k o s , gazdag t a r t a lmú kötetben 
fok szik A 11ET az olvasó közönség elölt t J esz-1 
inekör, uj i rányok , t-s u j irók ad jak meg neki a | 

' m a g a különleges sziliét es z a m a t j á t . Uj csapások 
I jelölik út já t az i rodalomban. Nem műve l tünk nagy 
" d o l g o k a t ; de nagyot akarn i is i rdem. A azuliad 
gondolatnak voltunk eddig fák lyavivői ós a szab id 
szó lesz legmagasabli auibicziónk a jövőben . I 'o-

| l i t ikában és irodalomban e g y a r á n t . 

Könnyű , te tszetős fo rmában adunk számot 
la bét e seménye i rő l ée a d o m i n á l ó m o z u n a l o k k a l ' 
, külön „Krónik ik*-!).!!! fog á tkozunk. Ezt a műfa j t 
mi honosítot tuk meg a magvar i roda lomban. Szop-' 
irodalmi köz leményeink inindii! vá lasz tékosak . Az 
aktuá l i s részt pedig csupa e l ső rangú iiók í r j á k . A 
H É T mögött o lyan M i i ál l , me iy re jogos önéi -1 
zettel u t a l h a t u n k . A ján l j uk lapunkat t ovábbra is 

I a művel t i /i ' i iség s / e r e t e t ebe . 

Budapes t , 1895. s zep t ember bávában . 

K I S S J Ó Z S E F . 

E lő f i ze t é s : Egész é v r e 10 forint . Fé l ev re 5 , 
' fo r in t . Nej vedévre '2 forint í»0 kr . 

Mutatványszámok ingyen! 
A H É T k i a d ó h i v a t a l a 0 

Budapes t . V I I , E rzsébe t -körú t ti. s z á m . 

3 araay. 15 
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Evw zda-féle 

Restitutirifluid 

m. «'•* k kiv. moaÓTÍi lovuknak 
Kc.v pnlnryliknl frt I IO o é. 

tülili mint :«) ••» <•(» udv istállókban 
mint katonai «!•» polgári nagyobb istallokban 
i«, hmmáUilmn; nagyobb erfifeszitesek előtt 
«i utan erősítésül : továl.U fic/amodasok. 
rándulások, az inak merevsege » má» ily 
alkatiunknál; képaiiti a loTkt kiváló telje-

sítményekre idomitasnal. 
Kapható a 

F o l e t r t : k r r . K j o f y a i e r - gyógysiertá 
t a r h e m m h a r g h a i i , rakban és 

^ ^ ^ • • • • • • • • • • • • M M M a ^ drogistaknal 

50 évnél tovább elismert legjobb mosószappan! 

j p O L L Ó -

: a p p a n 
C s n k v a l ó d i r T T e n t e h M j e g y g y e i . 

U t á n z á s e l len in te t ik . 

i i i i i i i m m m i i i i i i i i i a 

Z F Z e i l - A l a j o s - f e l e 

V A D L O % A T - F l í \ 1 T I Á / 
( G í - l a s u r ) 

l egk i tűnőbb mázoló sz.-r puha padló s z i n n r a . I nagy palaczk i n Irt 1.1 kr. - I kis pab.czk á ra «I8 kr 

V i a s z k o i i A c N A r n n y f é i i y i i i á a 
legjobb es l e g e g t s z e r ü b b beeresztő-szer kemény kepk. re tek s»b. bea rmiyozás i im . 

padló s z a m á r a . 1 köcsög ára 6 0 kr. ] Egy kis palaczk éra 20 kr. 

F e l i é i * 9 , € a l a M i r " - f l i i , v i n * i % 

L e g j o b b szer mosdó-asztalok, a j t ó k , n b b i k d e a / k á k stb. u:ounaii i befes téséro . 
1 kis doboz ára 45 kr. — I nagy doboz á ra 75 kr . 

Mindenkor k a p h a t ó k : 

" C n S T G r E I K J Ó Z S E F - n é l , K ő s z e g e n . 
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A ki 
őszi és téli szükségletét olcsó ár^rr 

akarja beszerezni, ne inulas/sza el 

Fvohlioix éa Sfauber 
divattermét felkeresni. 

Koppant nagy luérvii bevásárlások liltal al>l»an a helyzetben 
vagyunk, hogy nagv mennyiségben raktárunkra érkezett újdonságok 

is kivételes olcsó áron kanhattik, és pedig : 

Újdonságok ! ruliakelmék bámulatos olcsó áron. 
Újdonságok! selymekben gyári áron alul. 

Újdonságok! parketokban és fianellekben. 
Újdonságok! női felöltőkben. 

N a g y r a k t á r : 

R
uhák és kelengyék 

elkészítése. 

szőnyeg, függöny, vászon és 
damastokhan. 

Minden ritka olcsóért. 

F r ö h l i c h é s S t a u b e r , Szombathely. 

á l l a a ^ C L i l s i g r e n n L g r e d - é l ^ e z e t t 

i n i i S i a i * o K x t a l v K o i ' K i á l e k 

i : 13DC. ezredevet kuilitis ilkiiaibcL 
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ÍMMHI 

II. osztályú nyeremények 

H ú z á s 1 8 9 5 . d e c e m b e r é 14 - ig . 
koroaa |vit>,.c-s > Í O O O O O s o r s j e g y ! _ k » r u " koroa. 

S(HMM) . 1 j u t a l o m (ÍOOOOO 0 0 0 0 0 0 

I. osztályú nyeremenyek 

H ú z á s 1 8 9 5 o k t ó b e r 16 - 1 9 ig. 
kurnaa 

l a w i a t t j á H O O í H ) 
( Í 0 0 0 0 -
4IHMK) 
;i(HHH) 
21KMHI 
15IHKI 
10000 
8000 — 
4000 = 
2000 
HMK) = 
400 = 
200 

8 0 I 2 ( H K Hl I o«»tály húzása után vásárolt «or<-
J^icykírl a/. I ooitál v ilija után li/«lt*ndo 

L e g n a g y o b b n y e r e m é n y 

a l e g k e d v e z ő b b e s e t b e n : 

I 0 0 0 0 0 0 

c ~ 
£ 2 5 E 3 

31.499 nyeremeny e s i jutalomdijjal. 

4(H MXI A " y « r e r a í n y « k minden levonás nólkül ti- „ « 
'tlU U W k "ettetnok ki. A hu?á*ok állaniWügyeiet íh 3 

kir. kösjseyzA sllenftruésp mellett tOrtónnek. 3 •** " 
2(KKH) c 

15000 
l(KKH) 
1 0 0 0 0 
32000 
20000 
1 3 0 0 0 
40000 

172000 

1 
1 
1 
1 

2 
2 
4 

10 

2 á 

korona. 

vl 2 7 
100 
2(H) 
1150 

400000 400000 
200000 200000 
1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 

5 0 0 0 0 5 0 0 0 0 
20000 40000 
15000 30000 
1 0 0 0 0 - 4 0 0 0 0 
8000- 80000 
6000 - 102000 
2000 = 200000 
í o o o - 200000 
2 0 0 = 230000 
1 0 0 2 0 0 0 0 0 0 

l o o o o Krertaeny suzesea 
Az I. osztályú sorsjegyek á r a i : 

Vt V - 1 

4 0 -
/I0 20 sors] egv 

k o r o n a 

20000 „ 
2 1 4 ! i! >Kj inBéajn j i t i lon4: i32<)Oo 

A teljes ( m i n d k é ; osz tá ly ra érvény ea) sorsjegyek á r a i : 

Vl Vio Vao teljea sorsjegy 
8 0 — 8.— 4 — korona. 4 — 2 — 

V a l n m e n n y i s o r s j s t y s k n I n l r a ^ a s z o k a l t u l m e g j e l ö l t e l a i n » i h e l y e k e n k a p h a t ó k . 

jZZLZ-ZZZ. Magyar Osztálysorsjáték Igazgatóság. 
Soi>jej»vek e ladásra való á tvé te le i ránt i m"g'veresósek hozzánk i n t ézeudők . 

E 1 s ö á l l a m i l a g e n g e d é l y e z e t t 

M a ^ y n r O s z t á l ^ s o r s j á t é k 
n#. r z r r i l é v e s k i á l l i t á n a l k n l i i i a b ó l H a i t a p s s l s a , 1 0 0 , 0 0 0 s o r a j s i y , 

J I U O O k ő i ( W K t n l y b a b e o M x t o t i p é n z n y e r e m é n y e k k e l vh 1 j u t a l o m m a l . 

5 millió 6 0 0 , 0 0 0 korona összértékben 
mindfn levonás nélkül készpénzben Hretendíi — Legnagyobb nyvrsasny a Ipgszersncsesebb esetben 

e g y m i l l i ó k o r o n a . 
Első húzás 1895. október 16-19-ig B U D A P E S T E N " . 

Eszerint ajanlom es utánvét mellett küldök szet 

Y l V» Vi Vte V«. 
I O . * 0 . - » . 4 — korona 

m l n i l a k é t h a s a s b a n i / , 1 /„ i / . i / 
e r v c n y e . e k . - « / | / • /»• /«• 

eredeti sorsjegyek az 1-sö osztály részére 
e r e d e t i t e l j e s sorsjegyek, M » c ^ n j . I A n B r -, , nO.— 4 0 — 16.— 4 —korona. 
lelj. s -or-|<>(ry«k, mulyák az olmi osztályban nyermnánynysl kibuzatnak, egyszersmind a ntereniínynyel az «lől«i{sseii a második 
"s/inlyra vonatkozó betét tizeiietik vissza. — Mi'Kr.-ndHl.isak postautalvány ut)aa lehetőleg a oim Igen pontot megjelölésével kér«tnek. 

HEINTZE KAROLY főelárusitó, Budapest, szervitatér 3. 
Check-Como: Magyar postatakarékpénztár 3960 . — Sürgöny-cim : M A G Y A R L O T T O Budapest. - Vidéki 
megrendelők porto fejéb n 10 fillért, ajánlott levelekért 3» fillért, továbbá minden egyes nyereményjegyzékért 

20 fillért szíveskedjenek k ü l ö n mellékelni . 
L o t t o g y t i j t ó d é k , v Í M Z o n t e l A r u s i t ó k é s ü g y n ö k ö k m i n d e n h o l f e l á l l í t t a t n a k . 

N y o m a m i i P * t * i ttyaia t t t a y v a / u m d á J á h A M K W e ^ e u . 

B i t k a a l k a l o m 

^] i i ek tan i i s i s . 
A >ok tudakozódásra van szerencséin az 

igen tisztelt közönséget arról értesíteni, hogy 
f. é. ol t tOIM ' I* l - l o l fogva nj 

é n e k - t a n f o l y a m o t 
nyitok s ugy a templomi és világi, valamint 
soló ég karénekben oktatási adok. Jelentkezések 
idejében történjenek. 

Mély tisztelettel 

D o l i n a I P í t e r , 
kitrmeater . 
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